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Ideographic versus Phonetic

A Debate over the Nature of Chinese writing in
the 1930s

Zhiqun Chen
Monash University, Australia

i 2
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Introduction

In 1936, the famous American sinologist Herrlee
Glessner Creel (1904-1994) published an essay with the
title on the Nature of Chinese Ideograph, which engaged
him into a debate over the nature of Chinese writing
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with Peter A. Boodberg (1903-1972), also a renowned
sinologist working at Berkeley University, California.
The debate lasted for almost five years, during which
the two of them argued hotly about the nature of
Chinese writing: was it ideographic or phonetic. There
was a series of essays, with each one having published
two respectively: Creel, On the Nature of Chinese
Ideography (1936); On the Ideographic element in
ancient Chinese (1938) and Boodberg, Some Proleptical
Remarks on the Evolution of Archaic Chinese (1937)
and ‘ldeography’ of Iconolatry? (1940). The debate
continued until the editor of Tong Pao, the journal
where they published three of the four above-mentioned
essays, called an end to it with a weak excuse that their
discussion exceeded the intended scope of the journal
because they both cited examples from cuneiform
writing in their argument (DeFrances, 1984, pp. 86-87).

During the debate, the issue of compound ideograph in
the Chinese writing system became a hot issue. The
compound ideograph can be roughly defined as a class
of Chinese characters wherein a typical example is
composed of two or more components, each
contributing to the meaning of the graph without
playing any phonetic role. It was first defined by Xu
Shen (67-148CE) in the preface to his Shuowen Jiezi
P Cf# T, the first etymological dictionary in Chinese
(Duan Yucai, 1981). Typically the meaning of a
character belonging to this category is represented
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through a combination of the components. For example
the character xiu fK (to rest) is composed of two
components: ren A (person) and mu A (tree) (ibid,
p. 270). The two components are conjoined to form a
picture of a man leaning against a tree, thus the meaning
‘to rest’ is evoked.

This paper will focus on a dispute between Creel and
Boodberg’s with regard to the nature of Chinese writing,
followed by critical comments of my own, together with
a brief discussion of the influence of their debate on the
studies of Chinese writing among western scholars.

Creel’s ideographic view of Chinese writing and the
importance of the compound ideograph

1 Historical background

In the west, there have been two conflicting views about
Chinese writing: Is it ideographic or phonetic? Western
interest in Chinese writing started when the first catholic
missionaries came into contact with Chinese writing in
the early 16" century. The popular view till the mid 19"
century was that Chinese writing was ideographic and
that Chinese characters were invented to represent ideas
directly without the interference of sounds. There were
many attempts in the 17" and 18™ century Europe to
create ‘universal characters’, which was inspired by the
then popular view: Chinese characters were composed
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to express notions, not letters or words (Mungello,
1985). For example, Gutzlaff (1841) believed that
Chinese characters could be used for successful
communication by people who do not understand each
other’s own languages. Duponceau (1841) was perhaps
the first scholar to conduct a serious investigation into
this possibility. He viewed Chinese writing as an
invention to represent words instead of ideas, just like
an alphabetic script was invented to represent phoneme.
He believed that Chinese writing is logographic and
cannot be compared to an alphabetic script as the
invention of the latter script involved analysis of sound.
At the beginning of the 20" century the dominant view
towards Chinese writing was that it was inferior
compared to an alphabetic script, a product left
unfinished. The popular view then was that the
evolution of all writing systems should follow the same
pattern: from pictographic to ideographic, finishing as
alphabetic. Just as Manson summarized: the history of
the art of writing the entire world over, among people of
all races,....seems to have progressed along lines of
growth practically identical with each other (cited by
Creel, 1936, p. 86) [1]. Influenced by this view, the
Romanization Movement for the Chinese writing
system appeared in China in the early 20™ century and
was supported by some famous western Sinologists.
Bernard Karlgren was one of them, as he advocated to
be “Away with the ideograph, replace it with phonetic
writing” (Karlgren, 1926).
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2 Creel’s viewpoint about Chinese writing and his
criticism of Xu Shen’s ‘Liushu’ theory

Not in tune with the popular view in the 1920s that
Chinese writing is primitive because it is ideographic,
Creel argues that Chinese writing followed a unique
course in its development, roughly, it began with picture
writing, then there was conventionalization of
pictographs and the  combination of the
conventionalized pictographs to form compound
ideographs. In this way, the ancient Chinese people
chose to invent a writing system that deliberately avoids
complete phoneticization, instead of accidentally failing
to do so. Creel launched a serious, albeit laconic,
criticism of the traditional ‘Liushu’ theory of Xu Shen,
and pointed out pertinently that to “admire Xu Shen’s
work is one thing, but to follow blindly is another”
(Creel, 1936, p. 127). In fact, it was Creel who became
the first person in history to conduct a serious critique of
the Liushu, a matter hitherto ignored by many Chinese
scholars [2]. Among his criticism two points should be
mentioned here 1) the inadequate study of the category
‘compound ideograph’; 2) the more or less arbitrary
classification of characters into semantic-phonetic
compounds [3].

According to Creel, the category ‘compound ideograph’
is of most importance to Chinese writing as they are the
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combination of pictographs without considering their
phonetic value — thus proving the ideographic nature of
Chinese writing. He suggested that the category
‘compound ideograph’ is divisible into several
sub-classes, for there are great and significant
differences in the ways in which pictographs may be
combined to form new characters. This should be one of
the most important facts to be recognized in the study of
Chinese characters (ibid, p. 98). He does preliminary
work on this sub-categorization. According to him, there
are compound ideographs that are produced by
combining two pictographs together to highlight a
common feature. Examples of this category cited by
Creel are B Cbright) and fi¥ (delicious) . B is the
combination of H (sun) and H (moon) , and the
feature common to the two are bright, which is the
meaning of the character B]; fif combines # (fish)
and 3~ (sheep) , because the meaning ‘delicious’ is
regarded as the common feature of fish meat and sheep
meat. The other sub-category listed by Creel is the
formation of compound ideographs by the principle of
place value. To illustrate his point, Creel used as an
example a pair of characters, & and %4f (ibid, pp.
99—101). In the oracle bone inscriptions (hereafter the
OBI for short), the two characters were combined using
the same components, but representing different
meaning. The two components are % (woman) and J-
(child). When the component %z (woman) is put above
an inverted child, depicting ‘giving birth to’, we get the
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graph % H. The position of the two components, when

representing the above meaning, is fixed. In the case of
the character hao #f, the two components % and ¥
are juxtaposed, with no place value attached. Actually in

the OBI, the character was sometimes written as §

with % on the left and ¥ on the right, just as it is
written today in modern Chinese, but it was sometimes

written as@:} with ¥ on the leftand % on the right.

Creel criticized Xu Shen for his often-erroneous
classification of characters as the semantic-phonetic
compounds, thus contributing to the false assumption
that the majority of Chinese characters belong to this
category; he referred to this as the ‘radical-semantic
myth’. Based on his study of the new data from the
OBI, Creel proposes that a large humber of characters
that were classified by Xu Shen as semantic-phonetic
compounds should be reclassified as Compound
Ideographs. A list of characters with # as a component
is given by Creel to illustrate his idea. The following are
two of them.

b
= (the OBI) & (the OBI) 2 (the Small Seal
Script)
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Xu Shen’s analysis is that the graph is a
semantic-phonetic ~ compound,  with 4 (be
contradictory) as the semantic classifier and || (the
enclosure) a phonetic determinative, the meaning
represented is ‘be against each other’. Creel correctly
pointed out that the grapheme in OBI shows two feet on
either side of []( the enclosure), in one allograph three
feet are depicted, with the original meaning of the
character as “‘surround, protect *

of

5 (the Bronze Inscription ) 8 (the Small Seal

L

Script)

Xu Shen’s explanation is that this graph is a
semantic-phonetic compound with Z (to leave) as a
semantic classifier and % as a phonetic indicator.
Creel explained that it is a compound ideograph
representing the meaning ‘to leave, transgress, disobey’.
It is composed of # plus 7, the latter as a semantic
determinative meaning ‘to go’ to indicate the going out
of or into a guarded or forbidden place, thus the
meaning ‘to leave’ and to ‘disobey (ibid, pp. 153-156).
However, a recent research suggests that Creel‘s
categorisation of this particular character as compound
ideograph is arguable. As is shown from the graph in
Bronze Inscription given by Li Gefei (1990), the

components in this graph are &, together with 4
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(road) and 1l:( foot), all having something to do with
‘go’, thus justifying the meaning ‘to leave’.

3 Critical comments

Creel can be regarded as a strong supporter of the
ideographic view of Chinese writing. To him, the
impetus to the development of Chinese writing in the
early stages lies exclusively in the representation of
meaning, while the representation of sound is
comparatively unimportant [4].

According to Zhao Cheng (2005), the principle of
phonetic borrowing in the OBI is quite important, over
70 percent of all the deciphered graphs were used to
write another word with the same pronunciation but
unrelated in meaning, a fact obviously overlooked by
Creel, as he interpreted phonetic borrowing as a
temporary solution that was discarded after the
invention of the ‘compound ideograph’ (Creel, 1936, p.
93). As a result, his interpretation does not conform to
the actual evolution of Chinese writing. According to Li
Xiaoding (1986), the number of compound ideographs
in all the deciphered 1125 characters in the OBI is 398,
about 32%, and the number of semantic-phonetic
compounds in the OBI is 334, about 27%; In Shuowen
Jiezhi or ¥ MR, a dictionary compiled about 1000
years later than the use of the OBI, of 9475 characters
included, 1167 are compound ideographs, about 12%
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and semantic-phonetic compounds number 7697, over
81% (ibid, p. 21). Many, though not all, of the
semantic-phonetic compounds are formed in two steps:
first an existent graph is used phonophorically to write
another word related in pronunciation but unrelated in
meaning, termed as ‘phonetic borrowing’ in traditional
Chinese philology; next a semantic determinative is
added to the borrowed graph, thus creating a
semantic-phonetic compound (Qiu Xigui, 2000; Tang
Lan, 1949). Allowing for some misinterpretations by Xu
Shen of the formation of characters, we still cannot deny
the fact that a large number of characters are formed to
represent the sound, not meaning.

Creel stressed that throughout the history of the Chinese
language there has been a steady though no doubt
unconscious insistence upon retaining the ideographic
value of the characters (Creel, 1936, p.115) There are
indeed examples when after a formerly pictograph lost
its pictographic feature in later stages of Chinese
writing, a semantic indicator would add to it to form a
new character with the same meaning. A case in point is
the character %j (a kind of worm). In the OBI, the

character was written as & , a pictograph resembling

a worm, in the western Zhou Bronze Inscriptions, the

character was written as %, with a # added to it (Li

Gefei, 1990, p. 1338). The usual explanation is just as
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Creel pointed out: to ‘retain the ideographic value of the
character’. However, there are also many pictographs
added  with  phonetic  indicators to  form
semantic-phonetic compounds. A case in point is the
graph \( (disaster). It was first a pictograph,

consisting of three wavy lines to depict the flood ] ,

frequently used from the first period to the third period
of the OBI, roughly from 1200 BCE to 1131BCE
while from the fourth period (¢ 1130-1116 BCE) a

phonetic indicator Y 4 was added to it, creating a

semantic-phonetic compound \( (Yu Xingwu, 1996,
pp. 1274-1275). Another example if the character
(tooth). In the OBI it was written as &4, a pictograph A
phonetic indicator 1l:(toe)was added to it in the Bronze
Inscriptions, creating a new graph (Zhao Cheng,
2005). Examples like these are good evidence to argue
that at least some characters are formed to represent the
sound of the language, a point not fully realised by
Creel.

Perhaps it was these highly arguable concepts of
Chinese writing that gave Boodberg a reason to
challenge Creel and to present a different view of his
own.

4. Boodberg’s phonetic view of Chinese writing and
the nonexistence of compound ideograph
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The divergences about the Chinese writing system
between Creel (1936; 1938) and Boodberg (1937; 1940)
can be roughly summarized into the following four
points:

1) While Creel held that Chinese writing is ideographic
in nature, Boodberg viewed it as phonetic;

2) Creel outlined unigque evolutionary stages
experienced by Chinese writing, whereas Boodberg
thought that any logographic writing system
experienced the same developmental stages, to which
the Chinese writing system was no exception;

3) Creel hailed the category ‘compound ideograph’ as a
solution to save the Chinese writing from fully
succumbing to phoneticization, Boodberg totally
rejected the concept of compound ideograph, claiming
that what were classified into this category are just
phonetic compounds with the phonetic value unnoticed:;

4) Creel emphasized the importance of the semantic
value bore by the components in compound characters,
Boodberg, on the other hand, stressed that the phonetic
value of the graph holds the key to the understanding of
Chinese writing.
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The following discussion will focus on Boodberg’s
interpretation of the creation of two types of Chinese
characters: the traditional compound ideograph and
pictograph, which will help to get a glimpse of
Boodberg’s viewpoints about Chinese writing.

4.1 What the traditional ‘compound ideograph’
should be?

According to Boodberg, all compound characters were
created to represent a certain sound, to explain
otherwise is simply unacceptable and out of common
sense. As to the traditional explanation of compound
ideograph, Boodberg’s explanation is that in archaic
Chinese, there were many Chinese characters that had
more than one reading, which was termed by Boodberg
as polyphony phenomena. Boodberg reiterates his point
that polyphony is an important and widespread
phenomenon in the early stages of any writing, which
has been overlooked by many scholars and led to the
misconception of the existence of the category
‘compound ideograph’ (Boodberg,1937, pp333-336).

According to Boodberg, if we accept the concept of
polyphony phenomena and apply it into the analysis of
the formation of the graphs belonging to the so-called
‘compound ideograph’ category, we will easily drawn
the conclusion that: “the majority (of that category)
have to be immediately re-classified as phonetic
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compounds” Cibid, p. 345) . He analysed one by one the
‘ten most adduced examples of ‘compound ideograph’
including 4F(year), W(bright), f¥(delicious), % (call,
name), % (home), and tried to prove through his own
demonstration that eight of them belong to the category
‘phonetic compound’, except for the graphs ' (bright),
75 (out of sight), which made their appearance due to
the mythological significance attached to the
explanation of the graph % as a ‘sun rising behind a
tree, with the components mu A (tree) and ri H (sun)
(ibid, pp. 345-349).

A typical example of Boodberg’s explanation of the
formation of these so-called ‘compound ideographs’ 4
is illustrated in this paragraph. Xu Shen analysed this
character as consisting of he’&k (grain) as a radical, and
gian T (thousand) as phonetic. It is now usually
accepted that this character is a ‘compound ideograph’
because in the OBI, the two components are he K
(grain) and ren A (man) , meaning ‘man carrying
grains’ and combined together to conjoining the
meaning ‘a good harvest’ (Xu Zhongshu, 1989, pp.
782-783). Boodberg gave a different explanation to
the formation of this character based on his own
polyphony theory. As in modern mandarin, nian 4 and
gian T are slightly different in pronunciation (with the
only difference in initial consonant), he justifies Xu
shen’s explanation that gian T acts as a phonetic
indicator of the graph nian4¥, citing Liu Xi’s exposition
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in Shi Ming®t4ast: L (make progress). In his
book, Liu Xi explained the meaning of one word using
another with the similar sound, thus nian“FEmust be
pronounced the same with jinitat that time. Boodberg
constructs an archaic sound forT-as **tsnien, which
could well serve as a phonetic for nian, for the archaic
form which eventually evolved into ancient nien As to
another alleged written form composed of ren Aas is
shown in the OBI, Boodgerg’s explanation is that ren
Aalso had the pronunciation **znien, and could serve
as a phonetic determinative just as gianT-, he further
tried to prove that renf—, a character derived from A
and with the same pronunciation, is a compound of T
and xin.(» (heart), with the former as the phonetic
indicator. Obviously Boodberg here tried to use this
character to serve as an indirect example to show that
A, Thad the same pronunciation.

In some OBI, however, % is written with just &.
Boodberg’s explanation to this is that: “the necessary
conclusion that we are obliged to draw from these facts
is that & was a polyphone (being also read tsnien in the
sense of ‘harvest’” and that the essential role played by
the second element added to K was that of a semantic-
phonetic determinative to limit it in the sense of
‘harvest”  (Boodberg, 1937, p. 338). This
semantic-phonetic role means that the determinative
must have the same or similar pronunciation with the
pronunciation of the character, at the same time, the
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meaning it represents must be relevant with the meaning
represented by that character. That is why Boodberg
further proves himself that A, 1= has the meaning
‘kernel,” “seed of grain’.

One problem with Boodberg’s interpretation of the
graph 4F seems to be that he assumes that all the
different graphemes were created to represent the same
phonological system.

1 (the OBI) £ (western Zhou bronze inscription) 7

(the small seal script)

4F is a very common character in the OBI, meaning
harvest. It is composed of A and K. In Western Zhou
bronze inscriptions, the same graph is still used together
with another two graphemes, one is composed with A
and T, and the other is composed of A and :. One
explanation to the small seal grapheme is that the
component T was a deviation of T (Yu Xingwu,
1996).

[ is first used in the OBI, representing the phonological

system of Shang from the year 1200 to 1045 BCE,
while the other two should represent the phonological
system of western Zhou. A was pronounced as *njin
and T-*njim and as “F-*nin (Baxter, 1992, pp. 779-784).
At present there has been no systematic reconstruction
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of the phonological system of late Shang. But from
Baxter’s reconstruction of Old Chinese, the Chinese
language of the early and mid Zhou dynasty (eleventh to
seventh centuries BCE), A and -T: might be a phonetic
indicator as they were pronounced similar with 4F, the
initial consonant have the same articulation point and
the finals are in the same rhyme groups [5]. If this view
is accepted then there seems no need to design a
polyphonic role to the graph A.

As to the other grapheme of the graph 1—, composed of
T and .L», some scholars believe that it is a grapheme
used during the Warring States period, belonging to the
six states scripts, a period described as “ & 15 57 7, 37
5 £ (people speak different languages and use
different scripts) by Xu Shen in the preface to Shuowen
Jiezi (Duan Yucai, 1981, p. 758). It is possible that they
represent different phonological systems. If so, one may
have good reason to question Boodberg’s assumption

that the grapheme has the same reading with 1.

It is reasonable to assume that the identification of the
time when a graph was invented is the first essential
step when analysing the process of the formation of the
character in question, especially from a phonological
perspective, as Boodberg did. As is shown clearly in the
above case of the character 4F. It is obvious that the
different allographs were invented in different times and
most likely represent different phonological system.
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Boodberg failed to do so with the above example. There
is evidence that he ignored that essential point with all
the examples he cited in his work.

4.2 Boodberg’s ‘graphic phonetization’

Just as Creel took a strong standpoint to argue for an
ideographic explanation of Chinese writing, the same
can be said of Boodberg when it comes to the phonetic
explanation of Chinese writing system. To Boodberg,
every Chinese compound graph, some pictographs
included, was created to represent a sound. He coined
the term ‘graphic phonetization” (Boodberg, 1937, p.
353), the inner modification of a graph to represent
sound, to explain a common phenomenon in early
Chinese writing that some pictographs were written
with one part grossly exaggerated. One of the examples
Boodberg cited isT )} (horse). As found in the OBI, the
graph 55 (horse) was written with H (eye) occupying
the whole head. According to Boodberg (1937, p. 352),
through pictorial emphasis on the eye, which he
reconstructed to be pronounced as **mog , the early
graphologists of China were endeavouring to indicate
pronunciation of an early pictograph” .

It is not unusual to find in the OBI that some
pictographs, especially these represent animals, were
written with one part exaggerated. Creel (1936, p. 94)
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discussed this phenomenon explaining that in this way,
it was easy for the ancient Chinese to write these
characters, at the same time, highlight the meanings
they represent. Compare the following two pairs of

characters in the OBI: ¥ £ (cow) and Y F

(ram), %jt(dog) and ﬁ-—- 2. (pig).The only difference

between 4> and =F in the OBI is the highlighted horns,
with the cow’s u-shaped and the ram’s curved. With X
and %<, the only difference lies in the tail, with the
dog’s tail curling up, while the pig’s tail drooping down.
To me, Creel’s explanation is more reasonable than
Boodberg’s.

4.3 Critical comments

In his interpretation of the traditional compound
ideograph, Boodberg depends heavily on his theory of
polyphony phenomena, which was caused, according to
him, by the initial consonant clusters in Old Chinese.
These initial consonant clusters were split, giving rise to
two different pronunciations. Although it was referred to
as the ‘unmistakable fact’ by him (Boodberg, 1937, p.
337), the existence of the initial consonant clusters in
Old Chinese is still questioned almost half a century
after Boodberg published his essay, at least among some
scholars in China. In 2003, Zhengzhang Shangfang
published a book the Phonetic System of Old Chinese,
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in which he manages to demonstrate that there existed a
complicated and extensive initial consonant complex.
Two years later, Pang Guanghua published a book On
the Nonexistence of Initial Consonant Complex in Old
Chinese, as the title suggests, Pang totally denies the
existence of such a phenomenon in the Chinese
language [6]. While some other scholars, both Chinese
and western, acknowledge the existence of initial
consonant clusters, they admit at the same time that the
nature of initial consonant clusters has yet to be defined.
“At the present time, while no one doubts the existence
of initial consonantal clusters in Old Chinese, there is a
considerable controversy over how to reconstruct them
correctly” (Norman, 1988, p. 45). He Jiuying (1995, p.
262) expresses the similar viewpoint, albeit in Chinese.
Even Boltz, a student of Boodberg and a strong
supporter of the phonetic nature of the Chinese writing
system, when discussing the same phenomena, says:
“A rich and complex system of initial consonant
clusters ... must have existed at the old Chinese
stage .... [We] know only to a very small extent what
nature of that system of initial clusters was, and how it
devolved into later stages of the language” (Boltz, 2003,
p. 93).

Summary

Boodberg aimed to build up a theory to explain the
formation of Chinese characters from a phonetic
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perspective in an attempt to prove that Chinese writing
is phonetic in nature. The above discussion suggests,
however, there are some issues in his theory that need
further studies. In spite of that, his idea that the Chinese
writing system is phonetic in nature has been supported
by many sinologists since the 1940s. See Boltz (1986;
1996; 1999; 2003), Chao Yuenren (1940), DeFrances
(1984; 1989) and Schafer (1974).

During the debate, Chao Yuenren supported Boodberg
by publishing a short essay A Note on the Early
Logographic Nature of Chinese Writing. Schafer (1974)
in a brief introduction to Boodberg’s works writes:
“This study, ... supported the view, now adopted almost
universally, that Chinese graphs did not and do not
represent ‘ideas’ or ‘concepts’ but stand for words and
morphemes, and that many of their components have
hitherto unsuspected phonetic value”. Pulleyblank
(1979) considered Boodberg’s work as food for thought
“rather than demonstrated conclusions or even
well-founded principles to be followed as a model”.
Nevertheless he holds that Boodberg’s “insistence on
the importance of the phonetic elements in
understanding the script was sound”.

As to Creel, it would be fair to say that despite his rather
extreme viewpoint, Creel deserves more recognition for
his work on Chinese writing. He was the first scholar to
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conduct a systematic critique of the traditional ‘Liushu’
theory and the first to object openly, against the
prevailing view of his time, to the Romanization
Movement for Chinese. His sub-classification of
compound ideographs, though far from being perfect,
was innovative if we take into consideration of the fact
that it was not until half a century later that Qiu Xigui
(2000) did a similar job. Nevertheless his contribution
to the study of Chinese writing has been largely ignored
both in China and in the west. There is no mention of
his work and the debate even in his obituary, which
seems to have cited all his important works [7].

Over half a century passed since the debate between
Creel and Boodberg, the two divergent viewpoints about
Chinese writing still exist among western Sinologists.
See Hansen (1993) and Botlz (1986; 1996; 1999; 2003).
Hansen can be considered as a representative of those
who hold that Chinese writing is ideographic in nature,
while Boltz can be considered as an advocate of the
phonetic nature of Chinese writing. Boltz’s work can be
regarded as a systematic and theoretical development of
Boodberg’s theory about half a century ago. It is not the
intention of this paper to discuss the different views on
the nature of Chinese writing system among
contemporary scholars. Although there is no sign that
the differences between the two schools will reach an
agreement in near future, they do provide different
perspectives on Chinese writing system.
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Endnotes

[1] Gelb (1952) expressed the same opinion about all
the writing systems in the world in his seminal book A
study of Writing, which represents a dominate view
about Chinese writing among the west in the
1950-1960s.

[2] It is usually regarded among Chinese scholars that
Tang Lan is the first scholar who conducted a
comprehensive and systematic criticism on Xu Shen’s
‘Liushu’ theory (He Jiuying, 1995). Tang Lan’s book
was first published in 1948, which was more than ten
years later than Creel’s On the Nature of Chinese
Ideograph.

[3] The category ‘semantic-phonetic compound’ is
another kind of Chinese characters defined by Xu Shen.
They are also compound characters usually with one
component represent the general meaning of the
character and the other part plays the phonetic role (Qiu
Xigui, 2000).

[4] Creel (1938) admits to too much adherence to the
meaning representation of Chinese writing, while
overlooking the phonetic value of the graph. “I was not
sufficiently conscious of the bearing of phonetics on
some of the important problems in the development of
Chinese writing”. Nevertheless, his main position on
Chinese writing remains unchanged.
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[5] There is no agreement to the criterion of a graph
used as a phonetic indicator in another compound
character. Generally it is acknowledged that the initials
are of the same articulation position and the finals in the
same rime groups. But Zhao Cheng (2005) holds that a
graph must be have the same pronunciation with the
character in order to play the phonetic role .

[6] See
http://www.jwc.fudan.edu.cn:8080/yayan/showArticle.p
hp?akey=50 for introduction to Zhengzhang
Shangfang’s book and for the introduction to Pang
Guanghua’s book, please refer to
http://.bookschina.com//mianfeisd.asp?book_id=134205
5

[7] For more information about his Obituary, refer to the
website http://.uchicago.edu//.shtml
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The Pragmatic Functions of the Chinese
Modal Auxiliaries -- In reference to Neng
Verb Group

Wen Xiong
University of Rhode Island, USA
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1. Introduction

The acquisition of Chinese modal auxiliary verbs (such
as fig, WL, £, Mi%....) is highly complex for
learners of Chinese (Ji, 1992; Tao, 1991; Xiong; 1996;
Chen, 2002), and the learners continue to use them
inaccurately, even at advanced level. This raises several
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guestions: Why is there a lack of mastery of the Chinese
modal auxiliary verbs by learners? Where do their
problems come from? Do we really understand the
aspects of learning process? Is instruction helpful and
effective?

In the studies of teaching English modal auxiliary verbs,
Holmes (1988) noted that most of textbooks do not
adequately cover modals, if they cover them at all.
Kérkkéinen (1992) pointed out that a lack of research
into the modals’ pragmatic functions leads to the neglect
of explicit teaching of the modal verb forms.

This paper sheds light on the teaching of Chinese modal
auxiliary verbs as a second/ foreign language by
exploring their specific pragmatic functions.

2. Literature Review

The studies of mood or modality have been related to
each other for centuries and can be traced back to
debates in the literature of logical and philosophical
studies. From the perspective of language, mood (modal,
-ity) is defined by Crystal (2003, p. 299) as follows:

Mood (“modality”, or “mode”) refers to a set
of SYNTACTIC AND SEMANTIC
CONTRASTS signaled by alternative
PARADIGMS of the verb, e.g. INDICATIVE
(the UNMARKED form), SUBJUNCTIVE,
IMPERATIVE. Semantically, a wide range of
meanings is involved, especially attitudes on
the part of the speaker towards the factual
content of the utterance, e.g. uncertainty,
definiteness, vagueness, possibility.
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Syntactically, these contrasts may be signaled
by alternative INFLECTIONAL forms of a
verb, or by using AUXILIARIES.

From this definition, it can be interpreted that mood or
modality is a common category in language, and is a
combination of syntactic elements (alternative
PARADIGMS of the verb), semantic elements (a wide
range of meanings) and pragmatic elements (including
attitudes on the part of the speaker towards the factual
content of the utterance).

Extending this argument, therefore, meanings such as
permission, obligation, volition, possibility, necessity
and prediction and so on can be expressed in different
languages by alternative PARADIGMS of the verb.
While it may not be possible to easily claim universality
for these aforementioned meanings, it is highly likely
that substantial parts of these meanings will be shared
between languages (and cultures). One consequence of
this is that the language users will need to understand
how these meaning are expressed and the language
learners will need to discover whether, and if so, how
these meanings are realized differently in a new
language.

Research on L1 development (Halliday, 1975; Wells,
1979, 1985; Perkins, 1983; Richards, 1990; Papafragou,
2000) claims that the acquisition of the modal auxiliary
is particularly interesting because it is important in a
child’s linguistic development in relation to the
acquisition stage, rate, variation and communicative
strategies.

Richards’ (1990, p. 5) , for example, points out that
“Despite the possibility of alternative strategies to
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express auxiliary meaning, however, an increasing
mastery of the syntax, semantics and pragmatics of
auxiliary usage is an inextricable part of language
development from an early stage.”

Although the importance of the pragmatic functions has
been long recognized because it is so closely related to
the language use and speech acts, the pragmatic studies
of modal auxiliaries are limited.

The relevant research is on children’s use of specific
forms or speech acts, such as indirect requests (Menyuk,
1969; Perkins, 1983; Ervin-Tripp & Goron, 1986). Guo
(1994) was the first to study the full range of sentence
forms, semantic meanings, and discourse functions of
Mandarin Chinese modal auxiliaries in children’s
speech. He investigated the different uses of eleven
major modal auxiliaries: yao (want), xiang (desire),
xihuan (like), yuanyi (willing), hui (know-how-to) neng
(can), dei (have to), gai (should), keyi (allow) and yong
(need). He used these to determine how extensively
meaning and form pairs were used in children’s daily
interactive activities for the specific interpersonal and
social goals the child speakers intended to achieve and
how the uses of these modal auxiliaries were different
among the 3-, 5-, and 7-year old children and what the
developmental trend looked like. His strong emphasis
on the relationships between social interaction, meaning
and grammatical form was based on Halliday’s (1975)
functional perspective that “modal auxiliaries provide a
special illustrative example for the functionalist view
because of their semi-opaque semantic and semi-
grammatical status” (p. 5). Forty specific discourse
functions including the three sub-categories of
interpersonal oriented functions, informational oriented
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functions and logical reasoning functions were used to
categorize his data. For example, the study of neng
shows the order of development of the different
meanings from physical ability to permission to
epistemic uses. All three meanings serve a common
interpersonal function in dialogic discourse: a challenge
to the addressee whereby the change in the meaning of
neng is primarily motivated by this interpersonal
function of challenge (Guo, 1995, p. 207).

Guo’s (1994) findings of the development pattern of
neng (from physical ability to permission to epistemic
uses) in relation to interpersonal functions are consistent
with the view that early modals are “without exception
interpersonal and action-oriented” (Fletcher, 1979, p.
282). He also concluded that modals do not originate
from the pragmatic performative use although they soon
come to be used mainly for pragmatic purposes. The
studies of pragmatic acquisition of modal auxiliaries
shows that the task of pragmatic acquisition is
incorporated with syntactic and semantic development,
but the developmental patterns in these three
dimensions may vary because of individual differences.

Some research have been conducted in the investigation
of the L2 learners’ inter-language pragmatic
development, regarding appropriateness or
inappropriateness when using the modal auxiliary verbs
to realize some speech acts, such as request and refusal.
In that way, modal auxiliary verbs have been researched
as an indicator of the transfer or surrender of L1 cultural
values and norms rather than as a grammatical category.
As a marker of pragmatic integration, the studies reveal
inconsistent relationships between linguistic knowledge
and pragmatic competence. The inconsistency of
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relationships holds true for different ages, length of
exposure to the L2 and level of L2 proficiency (Kasper,
1979; Basham & Kwachka, 1989; Ellis, 1992; Hill,
1997; Salsbury & Bardovi-Harlig, 2000, 2001,).

The literature shows that the pragmatic functions of
modal auxiliaries are important in many ways in relation
to how people express their subjective attitude,
prediction and judgments. Therefore, a detailed
exploration of the pragmatic functions of the Chinese
modal auxiliary verbs becomes one of the essentials
parts in the study of the Chinese auxiliaries.

3. The Neng Verb Group

Theoretically, Chinese auxiliary verbs are a finite set.
Researchers agree that the modal auxiliaries exist both
as a consistent formal system subject to some rules and
as a group of semantic elements with individual
variations in meaning. There are a few sub groups being
gathered according to their meaning clusters.

In this paper, | have selected the Chinese modal
auxiliary Neng Verb Group (NVG), which includes
neng, keyi, hui and keneng as the major target of the
study. The modal auxiliary verbs are clustered around
particular semantic concepts. This Neng Verb Group
(NVG) shares the meaning cluster of possibility, ability
and permission.

Leech (1987, p. 71) explains the modal auxiliaries in
general:

What makes it so difficult to account for the
use of these words is that their meaning has
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both a logical and a practical (or pragmatic)
element.

A modal auxiliary always has a number of distinct, yet
related meanings. Previous studies of the semantics of
modal auxiliaries have mainly concentrated on their
referential meanings (LU, 1979 etc.). Few studies have
explored pragmatic meanings (Xiong, 1994) (such as
request, suggestion, promising).

The meanings of the NVG words traditionally
incorporated three main conventional modal rubrics:
ability, permission and possibility. Some scholars L
(1979) etc, think the distinction between neng and keyi
is that neng is frequently used to express the sense of
ability, whereas keyi is frequently used to express the
sense of possibility. However, Fu and Zhou (1991)
investigated the Chinese modal auxiliaries based on
statistics derived from the analysis of dialogues (play
scripts) and concluded that in terms of expressing the
meaning of “possibility”, neng is most frequently used
in the interrogative sentence (64.3%) and seldom in
affirmative sentences (6%); but hui is used more
frequently in affirmative sentences (45%) rather than in
interrogative sentences (20.2%). Guo’s (2005) 1, 8500,
000-word corpus based study provided more statistics
about the different frequencies of using different modals
and different meanings of a modal. For example, he
found that neng was used in 295 declarative sentences,
83% of its usage was to express “ability” and 17% to
express “root possibility”. Moreover, the constraints
from the syntactic frames and pragmatic requirements
also influence the meaning distribution of the modal
auxiliary verbs. Table 2.1 (Guo, 2005, p. 18-19) shows
that when the agent of the sentence is expressed in
different personal pronouns the frequencies would be
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varied. It can be seen that one of keyi’s meanings,
“permission”, is always with the use of 2" personal
pronoun, whereas when the subject is 1% personal
pronoun, most of the meaning of keyi is “root
possibility”.

Table 2.1 Frequency of the meanings distribution of
keyi (Guo, 2005)

Total Permis- Root Ability Evaluate

keyi sion possibility

Ni (2" Amount | 157 129 26 2 0
person) + | % 100 82.2 16.5 13 0

keyi +VP

Wo (1% Amount | 181 19 156 6 0
person) + % 100 105 86.2 3.3 0

keyi + VP

The different distribution of the NVG words provides
significant implications. It means that the NVG words
do not share the same importance in being used to
express the different meanings. The meaning overlaps
between and within the NVG words in fact have been
distributed in contexts. Each word has its major roles of
different pragmatic functions.

4. The pragmatic functions of the NVG words

The issue of whether to use modal auxiliaries in an
utterance  largely depends on the speaker’s
communicative intent. With modal auxiliaries, the
utterance focuses on making comments and judgments,
and the resulting utterances are colored by the speaker’s
involvement in the form of opinion, affect, or personal
dynamics so that an utterance that contains modal
auxiliaries is more complex in meaning than an
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utterance without modal auxiliaries, although the
underlying grammatical structures may be the same.
There are correlated relationships between the meanings
and the functions in the NVG, which are summarized in
Table 3.1 and exemplified below.

Table 3.1 Relationship between meanings and functions
in the NVG (Xiong)

z Function The NVG Note
@ words
=)
E}
o | Prediction neng, keyi,
2 hui, keneng
S | Hypothesis neng, keyi,
g hui, keneng
Promise neng, keyi, The subject is the first
hui person pronoun.
Likelihood, truth | hui
o | Granting/asking | neng, keyi keyi is more frequent.
% permission Negative form is bu
= neng
g Suggestion/ keyi Negative form is bu
> | feasibility neng
Request neng, keyi Only keyi can be used
in independent
response.
» | Showing ability/ | neng, keyi
S. | boasting
& | Showing great hui
skill

1. Related to the meaning “possibility”, there are three
basic pragmatic functions: prediction, hypothesis, and
promise. All four NVG words can be used to express
one or more aspects of the function of possibility, but
there are differences as shown below:
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(1) Prediction

NVG words pragmatic features semantic features
Neng/ keyi active/ preferred subjective
keneng medium/ non-preferred V1

hui active/medium/non-preferred objective

E.g. 3-1

ELANN AR W A P N o

duo chi rou neng/Kkeyi zhang (Speaker hopes to become fat)

pang.
duo chi rou keneng zhang (The result of eating more meat
pang. is becoming fat)

duo chi rou hui zhang pang. (Itis possible the tendency of
eating more meat will make
you fat.)

More eat meat AUX grow fat

Eat more meat can put on weight.

(2) Hypothesis

E.g. 3-2

BT ) K S AR, FRAEA S RIS TR 2
Yaoshi zanmen de maimai yue zuo yue hao, wo neng bu
gei ni zhang gonggian ma?

If 1PL POSS business getting better, 1SG AUX NEG.
give you raise in salary

If the business has improved, wouldn’t you have got a
raise?

(3) Promise: This meaning cannot be expressed through
the use of keneng, because keneng is used to express a
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tentative possibility, therefore the mood is not strong
enough for making a promise.

E.g. 3-3

AT L g R — A S AR T

Wo keyi gei ni yi ge xingqi de jiaqi

1SG. AUX give you one CL week MOD holiday
I can give you one-week holiday.

(4) Likelihood, truth. Only hui has this sense.

E.g. 34

N IR

Ren dou shi hui si de
Person all be AUX die PRT
Anyone can die.

2 Related to the meaning “permission”, there are three
pragmatic  functions. They are granting/asking
permission, suggestion and request, which are expressed
by neng and keyi.

(5) Granting / Asking permission

E.g. 3-5

#RATLLFE T - (In relation to something within the
authority of the speaker)

Ni keyi zou le

2SG. AUX zou PRT
You can/may leave.

(6) Suggestion

E.g. 3-6
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AT PR R I i, mT DIORBRIBREE, Brbohdt, RN
. (From “Teahouse”, &% (ZX1H) )

Chuzhang gingxian de shihou, keyi lai tiaotiao wu,
wanwan pai, hehe kafei.

Sir leisure DET time, AUX come dance, play card,
drink coffee

When you’ve got time to kill, sir, you can enjoy dancing,
cards and coffee.

(7) Request: it is an interrogative question, requesting a
behavior from the interlocutor rather than information.
The speaker wishes the listener to do something for
him/her.

E.g. 3-7

A: BEARE e IR ?

Neng bu neng ba shu di gei wo?

AUX NEG. AUX PREP book pass 1SG
Can/ could you pass me the book?

B1: (no response just passes the book.)
B2: 4fff1. 147 /MTLLs

Hao de./ xing./ keyi

Good PRT/ all right/ AUX

Ok, all right.

*B3: fig. / Kk,
Neng/ wo neng.
AUX/1SG. AUX
Can/ I can

3. Related to the meaning of “ability”, there is a

pragmatic function which can be labeled as showing
ability/boasting, in which neng and keyi can be used.
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(8) Showing ability/ boasting

E.g. 3-8

NERE — FRME ) L .

Xiaowang neng yi kou gi he ba pin pijiu

Little wang AUX one CL breath drink eight CL beer
Xiaowang can drink eight beers in one go.

(9) Showing great skill, only hui applies in this case.

E.g. 3-9

K= AR 2 i

Zhangsan hen hui shuohua.

Zhangsan (name of person) very AUX talk
Zhangsan is very eloquent.

Therefore, related to each basic meaning rubric, there
are specific embedded pragmatic functions, which
enable the speakers to have options to choose the
different meanings and pragmatic functions to
communicate.

Using modal auxiliaries such as the NVG words can
demonstrate the relationship not only between the
meaning and the function, but also between the speaker
and the listener. For example, in the case of expressing
the meaning “permission” involves the granting of
permission and asking for permission. When the subject
uses different pronouns, the choice of which pronoun to
use usually relates to the authority attached to either the
speaker or the listener.

E.g. 3-10

A LLZE T4 ? (The authority of the listener by using
1* person pronoun.)
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Wo keyi zou le ma?
1SG AUX go PRF PRT
Can / May | leave?

ATLAZE T . (The authority of the speaker by using 2™
person pronoun.)

25G AUX zou PRF

You can/may leave.

The NVG word that is included in the utterance can also
show the intention and the attitude of the speaker. As in
Example 3-1, using hui and keneng means a kind of
objective tendency, whereas using neng and keyi
implies the speakers’ wish or desire.

5. Conclusion and Implications

From the above analyses and description in sections 4
and 5, it can be seen that the pragmatic functions of the
Chinese modal auxiliary words play a very important
role in communication. Therefore, they comprise a
necessary component of second or foreign language
teaching and learning, which will need to be taken
account in exploring the process of the acquisition of
Chinese. Furthermore, this description has underlined
the view that the Chinese modal auxiliary words consist
of semantic, syntactic and pragmatic layers that only
partially collocate. In essence, the three layers act
largely independently to provide the subtle and varied
meaning potential of the Chinese modal auxiliary words.
It does not appear possible to outline any singular or
dominating relationship between particular words, their
semantic and pragmatic meanings and the syntactic
forms in which they appear.
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In current teaching practice for the Chinese modal
auxiliary verbs, the syntax and the core meaning are
taught in the early stages, but teaching is limited to the
basic structure. Beyond the basic structure and the core
meanings, the complex collocations of syntax and
semantics have not been woven into the syllabus
systematically. The pragmatic functions of the NVG
words, which are context dependent, have not received
enough attention. There is a gap between what we
design for the teaching and what the learners need to
learn in terms of the Chinese modal auxiliaries.

If a teacher assumes that teaching the NVG words can
be completed in a few lessons at the basic level, the
students will certainly have some problems. Despite the
apparent mastery of the syntax of the basic structure in
early stage, clearly there are other substantial levels of
meanings and pragmatic functions that the learners need
to grasp. These analyses involve the relationship
between syntax and lexis, which also include the
relationships between syntax, semantics and pragmatics.
Therefore, any instruction program dealing with this
area needs to have later lesson activities that will help
learners retrieve the earlier knowledge and re-examined
it in the light of more refined semantic and pragmatic
differentiation.

Thus, it can be concluded that the teaching of the NVG
would be better if it were extended beyond the basic
level. The learners need time to discover the
relationships between items. Consequently, we know
that a “one size fits all” teaching approach is not going
to work because it is not sufficient to meet the needs of
the L2 learners of Chinese.
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Conventions, Translations and Abbreviations

(1) Each Chinese example has two lines of English
below it. In the line immediately below the example, I
have attempted to gloss each Chinese character with the
clearest and most literal English equivalent possible. In
the second line | put a translation of the whole utterance
into idiomatic English. ( ) is used to supply some
constituents omitted in Chinese but essential in English
version.

(2) Pinyin, which is the official Romanization system of
Chinese used to spell out the sound, is given below each
character line.

(3) Chinese nouns in general do not indicate singularity
versus plurality. | gloss all nouns as singular nouns in
English.

(4) Chinese has no grammatical categories of tense, so |
have chosen the appropriate tense in each case
according to the context.

(5) Chinese pronouns make no distinction between
masculine and feminine. | have glossed themas 1, 2, 3
plus SG or PL, for example “Wo (1)” glossed as 1SG.
(6) () is used to supply some constituents omitted in
Chinese but essential in English version.

(7) *: an utterance that is either structurally or
semantically unacceptable to native speakers

(8) (?): an utterance that is odd and can not be translated
as the whole, but not necessarily unacceptable

(9) Special Chinese grammatical abbreviations are
listed below:

CL.: classifier

PL: plural

SG: singular

PRT: utterance-final particle
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NEG: negative

POSS: possession (de)

MOD: modifier (de)

COMP: complementizer of verb
PRF: perfective (le)

PROG: progressive (-zhe, zai)
EXPR: experiential (guo)
AUX: modal auxiliary verb
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T EE R P A NRREA

Guo-qiang Liu
Deakin University, Australia

Abstract

This paper explores, through reporting a
study on a sound change in the Shanghai
dialect, the issue of social identity promoting
language change. It will show that social
identification by young people with a
formerly undesirable variant sound in the
Shanghai dialect was pivotal in pushing this
sound variation into a sound change.

EEB R TIESZR. NIXAE X LR, &
5 AR LR S AR AN e &R, b, JRE
FITAT 8 5 A AR S A RE S AR . E AR
PG ? A AH E S AR 57 5 ki AR R T 1
A, A RESRRERRE ok, &R T K
WRE S RIS 2 A AR R R T HANE 5 A
SR REROE T AN ? WP ORI, EEA—
Ty TH A I E NI D E TS, S T4 A
) Sy WX AR A T % CAitchison 2001 5
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Chambers 2001) .

AR TR BN e Bl T SR AR A
o BRI B AL 23 (LA R T i 5 A2,
o) U U S A A 2\ R B 5 AR
e ASCAEMER PN E: (1) i 5 A
ratGol P ks 5257 (2) AahFEER
i E AR SRR S AR R A AR 7 R
TR BT E T R TR E R AR, A
SCREAE SR AT AT S A AN L B 5 U S AR AL T
IRANIRIT S A2 N R R — e DA SR AR X — i
FAH AR XL R EE SR A2
B BFERBAEANIE . SHE R R A iR 4
W B S ARl 2 T B ik BL A Al — 28 4 25 P
o

T 5 R IR AR B 5 A AR B BT Al
P SR AL N A i fr . — RSB 5 5 )
R BT A A 5 AN AR T SO B
TE S S B E R R B
F AR AL 2 ) — R S 80T S PTRAL B
BT R W= =R = S L DN
%o RHAW R FIEEXEREGZ —HES
FRAE o A ORI IE AR 2 A R 2 Bl U5 5
“CIRFBORE BN BT E 1AM R A R
PR it 05 5 S TR AL DOM I 8 3 S R A I
T YA, I IE TR — i 5 R kB A2 1
g g, —NEE RIS H AR —
B IHESN A REBEAL R 5 A0, A5 T AR A 2 ik
N B A AE 1R 5 AR . AR, HE k]
fEfert Bl 5“3 ARG T O
PERT Sl i ks A5 8 T Rl s 5 S A XA
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b2y S b R 52 T AR RN 1) 2 BUBOK 1 4R 3% B
SIEJE, EREAR RN T M S AR, X BT
MITE & R R T 30 . ASCH A A 25 A TR AE
HESh R 5 A AR O TR S A, AERE 5 A
SR R T S A AR T RO R

MITBF AL 25N A 5 78 5 22 5 AE 5 AR G &,
I P AL 25 V8 5 2 1 AR R R 5 AR e
HARMN . AR TR AT E T A A A1
FRAERNTE, et r @ e B, Bk, &bz
K BHEZR. BEFEHITEHRESE (Miloy
2002) o MG EHRUE, AaAFIETRHEAN NE
Feffie A2 5 AR &, B AN 544 L.
TARAEMIA T, A2 N FAE AT T 3 55 8
A Pr )k Wt (Tajfel 1982; Turner, Hogg [et al.]
1987) &

FEATCH, BRI Bl 5 AR A
SRR TUAL 22 DRI fid S 1 5 P P 1) 4 5 Rl B IX
Pl 5 AL PTRINAE  H oG, MR LS
IR TIRE AL IR A BB TR R T E AR L
(1) T A0l 2 DR 3% RO A A 19 T B A S
HWE. mh, BRBRIRIF T GE, Tiettail
Rl — A A2

= EBITEFH—AER

FEH TN TER L, Bl R
We FERT—{HEF, a2\ H AN ERA
PHES R B L)\ HFEATR, L
21 TR LT R, LA R SRS Tk
H 4 & KB . fE20064E 18, iR AJE
RANBA TN+ 307, Hh N+ 2%
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B, §EFEAOM2% (BTSSR, 2007
) o BeAh, REEAECH TR TAEE ST
IR AR R,

PRk, B XN DA Rl 7 5 B ok B A%
R R 7 & 2 18— B Bk 3 JL+4F
K, LT E RSB T A E O S S AR K
. X eEEE, B sl EmERER
o AT SRATER BN, WX ES
BERMEFRA A FEIR, T SHRET
PR EOR AR AL o IX S R AR AL o i — AN Tk
LTS oOuE AR G AR R %, 18534F
AT EPAENT EACERRE S GE, AT
20034EI HAFAAE =1 =AY (BRJI%E, 20034F) . MiX
mOERUL, BT E OES B ER AL T Nl
LS VIR

W E RS AR A S R M ER
To IR RAE [gu], T HKZE40% L L
NABR KM o AN iR IS & [wi], AIEE R
—BAHFEREN, T ZSHIAILTER [u] 5,
T+ LU RN R it . %30 A X A AR A i

MEE AN N 2 BRI AR E R, T
R AR N 52 B R N DLRT
WHER COTEHEANT ) o HZ, KRR FIIERE
BRI AR . B [w] IEERURRAE 1)
K [pw], KX eH0ME Bl 5 —MES
Ak (Liu 2007)

ARSCAT 2 AL I A ), B DA 8 A AR AL
(ST 0 N = e S 2 N IVH) SR/ B S TN £
5, QR AR A ] TS S O IR AR BRI A K

 [gu:]?
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N T S M RIS ), B AT A B SOR R
B RO BRI

=, BEEMSIENZENES ABRRISBUNE
(4

WE M MR TR Z Y, HhaiEs
T E AN T, AT BRI . NSRBI
KE, P W RS FAbE 5 OS5 B,
BOLARE 5 807 5 MR LS AR M S8 5, X
TSI AT B4k %2 75 8 5 87 5 KB . AN
M R, EEAS WL iR RS
P8 R 5 (U S AR A R A R B R, TR
SRR, Al S AR, K
HRSES AR EARR AT AEis 1S I 4 .

70X H ad AR i Firb, 18 5 807 5 I ik
TSN AR K B i N K i il T H 5 A2 39 11
—¥4r, s R R, i 5 s MR
)27 >) o 1E W ThomasonF ML), 15K 2 5015 L
T, SN E A H T8 S # A (Thomason
2003) o i A LA 2 MOy XGRS 7 S A
o ERREFEZITET R K —SEIE; &)
AR — SRR E N2 5B AR R et nl ge sl
0TV AR R L A R AR AR T AR

P 5 43 3 M A 3 T AR A R . 24—
BRI A B S i R R, 2
i 2 AT R ] o K — 00 i 2 i I —
B TR A P M P
AR AR . BURIGE BV 2 M AT &
PRI, 45 0 2 A SN A PR I,
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AR 3 A FE o HE - Ccoffee ) v X5 v )
(chocolate) « P& (sofa) . %t (logic) 545,
M H A A RS TR, e fRIRH

Jaragarey
S5 3o

TR I ELEAT FIOL S A A, (B3 Je AN T3] Y A
WAz IR A7 R4 R ER G
VS 0 P A P D e N S, B

—IXA AR T ?
—HATHL

X of 2 S o A A R ORIl ) 4 e N A TR 94T T
Ko

A —NF B SRIESIAZ T IES Y, 5IAHE
T3 AE0% br E A 5 15 5N i e g R T AR
PAEAR ORI SE W o TV T Bl 5 NI R L
o, AR R R N BRE R SN T — R S B
TE, S B — MO FERE A G A R
T AR OR RS 2, BE S A s S TV A
FRAE, R H 18 S MEAEC (Comrie
1981; Moravesik 1978; Thomason & Kaufman
1988) o [z, f Mk T K o) F AR
e LA PRI T 5 0 X s I — e
TESIN B O BEE, B AN 5 RAE— O 1
B AE TG R AL, A2 . KA AEARATIA
KT — P A i, AT A S S
—PPE S WA MK s Bk, RS B G R
PR RIAS [F) 0 38 35 A8 A nl ik 5 | N E AN BEE R
D, B SZJ5 o 5 1 S A 1 5 sz TRl 1 X )
( Thomason and Kaufman 1988; van Coetsem
1988) .
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T o XAPARAL IR — > 45 SR AL 24 s 1] R IR A
BRI 4y il 2 R 2 O F AN A g 25 o B I A o I
B A X, B [an] PR E TR [a]
A A, X BER I B [n] A B
(Chen & Wang 1975) . {EDUEM&TT 5T, Bk
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EEREIV DN E S

Al FEAIFAEWREE S M RGHENEREZ
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(Newmeyer 2003: 29) fEdC/EH; Wi 2 [alEH 24

X, WA SE AR Ty I HERE, g R Rl “ Pk
WLAE” P—MRERE, MR FHE 5 AR R
TE o HIE, IR PP (AR 0 T AN R (1 Bl ) B 4T
W, ShEESERRNAL. EXAEE, EE1K
AL “HfHHAFRE”  (Croft 1995: 524) . iES
VB B2 A i 2 IX PR AR B S i — R, e T REAT
EAE T TERES, il il S AR .

. HdE

HEITZHELT, R FAE BRI E PR IS
—HA2 [pu]. BRIIRAAE (LIEIETREL) (2003)
SR T 19924ETF i — Il &, o “3R7 FIN
A pus]e (HIEUTAER, LU B A AR A
NHIAPRHER S [w] CHAMARLR, T Likdr
FHOCRR” FIREERMIFE LA N LTS
(AR .

AR B K F120034E 11 H £220064E 11 A 2 8] T Ji#
P10 “HE” . Uik AR 5 HAE
i EAEWA L B R R R 2 U5 A b
ANER B, B20% DLIF. 21-25% . 26-30% . 31-35
. 36-40% . 41-45% . K46V I, FANEREH
5042 AT % . LN AT A b A B 1) 5 AR SCH
K — L H i

K1 EARERTEER [u:] KIEHE
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20-155 | 30 | 35 | 40 | 45 [*6*

[@ [uo [100] 98 [ 86 [ 76 [ 32 [ 14] 2
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o
[T T[T T[]

m£@%2,§%%¢$%ﬁ$,ﬁ%%mjmﬂ

et K. ZUiE R EIT4S S A S K [w] &,
ﬁmyuTﬁm%yE SV LT K
[w] &o ZViE126-455 FREB T HEEEM [pu:] 1
kaﬂmJMkamLFE B, 41-45% R B
INAH14% 258 R [w] &, M26-304FEE B HIE
86% M N K I, RWIXAER BIEA L oe i T it
V. 31-35% F136-40%/ iX AN RS BT ] A 4
W EH TR B2 R 5 P2k sl 5 A5 W
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EEARETERN, MiES 2 EEREA
GIFA R S Ha R Bl st “IR7 FHkE
[w:] BRI — S5 UE . WEIT4s FAEm,
— N ANE G R ESRERE, 208 DLy s 5 kR
O A FFaE Tk (Labov 1994. Cukor-Avila
20000 o fRAKHGBIAER AN [u:] A S IX S
NI R < ot S = e E < RN S N A NS L |
&y MAEFRNIAE I RS [u:] B EER I R
H [gu]s [we] SR b —FP s AR S b A R B il R
B IAE BT S PR Rk
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F2: 20 FLUTH 21-25 ZERBEPIHARKES M

lilila 100 (100%)
SERSFHL [ 100 (100%)
KM FS 23 (23%)
RSB 100 (100%)
KM RE 57 (57%)
Bt 18 (18%)

K2R T20% LLF FI21-25 B AFER B 52 17 3 54 A1)
(1) 4 2 X 2% v 25 2 N TN RN AN TR R B o 8 U 1%
o BRI B2 VT EPERAT AL S Mg I AN,
ARG A AT AT 5 3 L 4L P e A . (BT
S EoRUL, XPHARDEREE S ARE U “H
FRE S, e AR R B8 SRR . il 22
WoR, 20% LLURFI21-25% AR N 58 4 5 I R AT
WA AR A ABFRAINTA . 2, ZETHIRES
FERERMEFL A RBHARMAANZ . 1L
23% 1052 15 3 Ui AT 2 A FH 5 42 8 4 K 17 [) 5 A 4B
FITE U IE, AN 18% 1) %2 Vi & Ui Ath AT T £ 4 FH 5 AR}
AL TS SRR . A R RS, A0 24w Le Bl 1 32 U
H (57%) FHALTRE R S HR BRI AR A

# 3: 20 B LUTH 21-25 B ZUE T ALK [pu:] FHIA

I R
SRR Z XS 0 (0%)
SRR AE 26 (100%)
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RIS T 32V HARERFF AL IREE . AE52 Vi
20% LR FI21-25 8 PSSR AL, AT 28 N RS K
“HOFIEARE [pw], BARAIIE B AL
IR I AR AR & [we]o (HZ, KPR 4T e
A EAASK [gu] XA, st ilA AiX
MEWAT . WK, 26008 K [gui] EAEH
M NAAEAE BT AL s b HRIXEE NUE, AT AER)
B s b &R s 2 T R AT, DI et e AT i
a EmAg. R N e NMEAEZ LS, TAE
ZRAER AR a2 8] Bl ko LB D) A
Ko

. Wi

FigiE T B, PRI RS [gu] TR LA
M NRUARAMES, RN XA 5 AN AE T DU (1 304tk
R2HOTE T HEARAE hu] M, LTS
e TR [w] MAFERSEZ, MK
HREM AL Sy R XA . WX EK, Bl S
RPN A S [w] 26 5N, ROV S0
TAR A KR H Bl N DT BT 5, 2
RN ERE T 5 Bl SR as R, wii
5 — A ARG R . AL AR F AR R
Ferb, FRATAT A BUAS [ J2 b 543 A X e TR
MIFAEHESN R X — i 5 A2 .

BOL, LilJrET BT IR [w] AENARA
M AR IR — o R A AR A7 A T ARSI TH]
F b, B AR RS AR S
ERbsAC, WA OA S BRI A SRR, A
XA F R AL AN 2 B ElEA N e
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o IR OF R R BT E S AR DGE Ty AR R
K178, AHREIE B 5 2] Bl A A 1%
SA T o BATTAT LLRE B REA N oL 25 XX Fh T 5 A2
PREGASK AT B0 AR s SRS A i, 3K
e MAAIR, AR BE RAE K 52 B R e 1Y
NZ B4k o

P, BT E v 7 TR A R A A R
R RE R . P IO BRI R, e fe gt g 02
FEREAR S, T BT P A, g
HoAte 7 5 AE Ik BT S A LR 10—
mkESEAGREMEESRZ, St
SRRV — WIS . AR, BT RE R
WAAAE, HRX R R RIEA T, ek
Rod L. AR, A RN L
PR RO IR A e NPT 32« Pl i HAS
AR NAB TR AT Bk

SN R R ) B A BT R
AT R AR o B Z R et 7 A T S
Prid, £S5 %8 BRI AT, Rl N
AE-5 A8 S A A AN 5 SCRHA T s AT AMEA S AR
A HTAH [R]85 R I, T HR 2 X SRR AT i 5
FRabr= Ak, Ik, A “ 37 T & MEEA
RATREAME SRR A& . ML T, S5
B IR0 St BT A P P DA O eV it e S e N RE W8
Pl 2R R o R AU AT B
v, R A B AR RE R A H i
WAL G5, ABJEZ MRIER# Y. A, fE BiFIEL
AR AR, ABJm ZFARDRAE . AZIR, AN
Z IR AT REANA I, B A B AT 4 % DR %
Fo WA NAENT BETE B N i s 2 id
PR IR HAE SR AN, HAR & AHE R
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B A Z AR AT RER A W o AT FHL A P
S EAHEAE SR W, AL AREH PR AN
WA D, R R N QUERA S 2 BRI
WL, ARz 5 BT E T R TIERA R
[u:] A3, WAL RIXAE, Xt
BN 1B A AR IR S IR

AN 1

RO, BT E T R PR [w] 2
AT BN R e S 1 5 A2 . SN R/
P 7 — Bl AR, A7 IE PR AR A I N A ]
NSRS 2 B 5 ROl i S
AHAE I PR 2, E#EAH A S5
“ET PR [w] BNARE, BT RE
BATHRGN; €M R AE BRI A AR, R
I, RS, Rl ERAN, ISR Y&
TR [u:] BN R IFAE XA B kS, i e 30
T BT RS AR R
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A %2 [ 44 B SRR — IR B 5 i 3

Deng-cheng Jiang

Abstract

Xu Jie and Hai Rui, two famous historic
figures in the Ming Dynasty, were very close
to each other. Their interpersonal
relationship was closely related to the Ming
politics of their time. This paper explores the
relationship between the two in incidents
surrounding Hai Rui’s Memorial to the
Throne and Hai Rui’s radical policy of land-
tenure during Emperor Longging’s period. It
seeks to  clarify  ambiguity  and
misconception in our understanding arising
from these incidents.

—\ %l—‘a_

% (1503 — 1583 ) MAVL#E 5 N, F ¥y 4
(1523) HEd. =+—4 (1552) AW A4, MY
T4 (1562) 4k b A, EWE NS R
MIBCT PN B BCEA S R 1 52 B T30, R e Tt o U
2~ WA BSMELZ H, T REMR S 34, 4
RV, s R E i, RREAE, &
JIRYE, Y E FIRFERABR ) FEZ R
s il (R ista ) (BRI BAGADY, VR —
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W2, HREE, THeE T EUR . B
LSNP N 2 P ase N EWN - AL P [ A SR i
FATAR, M7 52 SR AR 5 58 595 10T o0 44 Al A
FFFRE “ B 2417

Wh, BN 355 )\ (1549) 2 %K, ¥
R B P S, fnvE e, g
WSR2 Tk BT MR TS, SEZE ULRI
EARGEY . FEVEORAE, WEG L GRREE) B ik
o, WERERR, WIHZ FHZREAR . BERYLEH N
K, s, ALy, FRZaMbsmiEiz. I
WIASKRIEFTAE, AANAH. #Eh— BN
o JTHHHAE (1587) A5, (HAHS) 30 ARSI B et
Mew, AFRELFARCE . B “ZERy b, ARkdiE
B, BHMORE T EARL” SRR TR,

A,

TREY g [F g WA N, A B BOA 8 £ R
FRARAF MO — AR N, s
RO Z A AL RRNIEART, #ER A %E
Bo LB AW RERR DR, BSIZ PTRZ1
Wi B ot 22 B, AR R R S — R R
BN, TG ARG K AR H A AR A e, e
AR 5. R — B, 5N ERG
R E.

—. BN TEEREE R L F
IEE DU PUAE (1565) + 1, BT RG IATH A
L2 HTL, W EEL QAR WEUTILS,

eI, mhE . MR ERE, XK,
TREA, N Kb, K FETRESS, KA
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Apeeee IRAEIE R . RVIBRRFEE N : “FE0EH, B
FEF I .7 [1] HSEA S BOE = “T™
EMZ)E, g ARz AT K R &, il
FERR KLU HRNILNTG 7 [2] W™ & &
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Annual Report of ATCTA

Shaoming Zhou
Secretary of ATCTA

The Australian Tertiary Chinese Teachers
Association’s fifth annual meeting took place on
the 13th of June, 2008 at the Asia Centre, The
University of Melbourne. The meeting was well
attended and warmly received.

In the first half of the meeting, three research
papers were delivered, covering a wide range of
fields. The members’ highly inspiring presentation
immediately set off an intense discussion among
the attendants, who all feel that they benefited from
the discussion. They all agreed that regular
scholarly forums should be organized in the future.
The papers were highly recommended to be
published in the journal of Chinese Studies Review.

The meeting was followed by the Chairperson’s
annual report, highlighting the association’s
activities and achievements in the past year. The
chairperson firstly extended his gratitude to Dr
Lijian Hong for working tirelessly as the Editor in
Chief of this Association’s journal Chinese Studies
Review. He also reported to the members about the
Association’s successful collaboration with the
Education Office at the Chinese Consulate General
in Melbourne, in organising this year’s Chinese
Bridge Competition conducted on 7 May 2008.
Three students from Monash University and RMIT
were chosen to represent Australian university
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students to compete against other contestants from
all over the world at the competition’s final round,
which will be held in China in July, 2008. Hunan
TV Station recorded the competition to be
broadcasted on their national network in China.

The meeting also proposed some social activities
promoting the learning of Chinese, such as the
organising of a social and cultural event conducted
in the Chinese language for students of Chinese and
students from China. Activities may include
speeches, story-telling, singing, musical
instruments, kung fu, etc. This would encourage
learners of Chinese to interact among themselves
and with native speakers of Chinese. A possible
date is around the Mid-Autumn Festival. Members
are encouraged to further explore this possibility.

Participants had a lovely dinner together
afterwards.

Chinese Studies Review, no. 1, vol. 3, May 2008 78



About Authors

Ms Zhiqun Chen is a PhD candidate in the faculty
of Arts at Monash University, Australia. She
gained her MA at Ocean University, China. Her
research interests cover the area of the studies of
Chinese writing system, and the history of the
study of Chinese writing in the West.

Dr Wen Xiong was an associate professor of
Shanghai University, China before coming to
Australia. She completed her PhD thesis at the
School of Educational Studies, La Trobe University.
She is now teaching at the University of Rhode Island,
USA Her research interests cover the area of
language teaching and education, language
acquisition, and language and culture contrast.

Dr Guo-giang Liu is senior lecturer and
coordinator of Chinese language and culture studies,
Faculty of Arts, Deakin University, Australia. His
teaching and research interests are in Chinese
language and cultural studies, linguistics and
applied linguistics, second language acquisition and
cross cultural communication, with consulting
experience in intercultural communication and
intercultural business management. He has also
been awarded a National Teaching Development
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Grant from the Committee for the Advancement of
University Teaching.

Dr Decheng Jiang completed his PhD at Hong
Kong University. He is teaching Chinese at La
Trobe University, the University of Melbourne and
the University of Royal Melbourne Institute of
Technology. His research interest is in history and
politics of the imperial court of the Ming Dynasty.
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Notes for contributors and subscribers

The Chinese Study Review ( {# [E#FFL L) ) is the official
and scholarly publication of ATCTA GH I s Fh SC#
g

It aims to publish original and high-quality research reports
and articles with in-depth analysis focusing on China from
members and other researchers. It intends to cover a range of
subjects including Chinese language teaching and research,
literature, history, education, politics and cultural studies.

Regular columns provide book reviews and academic
development and news of ATCTA members.

The Chinese Studies Review invites submission of original
articles on China in all disciplines of the humanities and social
sciences. All articles are refereed for acceptance. Literature
reviews are invited. The Chinese Studies Review welcomes the
submissions of manuscripts from scholars in Australia and
abroad, including postgraduates, on all aspects of Chinese
studies and from all points of view.

The views expressed in articles are those of individual authors
and do not necessarily represent the views of ATCTA.
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ATCTA editorial board reserves the right to publish /postpone
Ireject submitted articles.

Length, Style and Format:

Please read this section carefully before you submit your
contribution.

Articles should be submitted to the editor via e-mail or mail
(see below for contact details of editors) in MS Word format.
They should normally not exceed 5,000 words in length with
footnotes at the end.

An author’s brief information and a 100-150 words abstract in
English or in Chinese should be provided for all submissions.

Please provide Chinese characters and Pinyin for all Chinese
terms and proper nouns.

1. Citations
Books or articles cited in the manuscript should conform to the
following:

All references should be listed in a bibliography at the end of
the article. Endnotes, not footnotes, should be used.

2. Referred books in English
Author, title of the book; place of publication, publisher, date;
page number(s).

3. Referred books in Chinese

Author, Chinese title of the book, (translation of title); place of
publication, publisher, date; page number(s)
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4. Referred articles in English
Author, title of the article; Journal title, Vol. number, issue
number, Year of publication, page number(s)

5. Referred articles in Chinese

Author, Chinese title of the article, (translation of title);
Chinese Journal title, (translation of journal title), Vol.
number, issue number, Year of publication, page number(s)

6. Online publication
Author, name of ISP/ICP, URL and access time.

Copyright

Submission of a manuscript is taken to imply that it has not
previously been published in any form and that it is not
currently being considered elsewhere.

It is a condition of publication in the The Chinese Studies
Review that authors assign copyrights to the ATCTA. In
assigning copyright, authors may use their own material in
other publications provided that the The Chinese Studies
Review is acknowledged as the original place of publication,
and ATCTA is notified in writing and in advance.

Copying

This journal is registered with the Australian Copyright
Centre.

Organizations may copy materials beyond the limits permitted
by sections of Copyright Law subject to payment to ATCTA.
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Permission should be sought from ATCTA for all other use.
Submission

Please forward all submissions to:

Chief Editor

Dr Lijian Hong

Chinese Studies Program

School of Languages, Cultures and Linguistics
Faculty of Arts

Monash University

Vic 3800, Australia

Tel. + 61-3 9905 2954

Fax. + 61-3 9905 5437

Email: lijian.hong@arts.monash.edu.au

Deputy Chief Editor

Dr Baogiang Gao

Asian Studies

La Trobe University

Bundoora, Victoria 3086, Australia
Tel. + 61-3 9479 1332

Fax. + 61-3 9479 1880

Email: B.Gao@latrobe.edu.au

Subscriptions and processing fee
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The Chinese Studies Review is published twice a year (in June
and December). Copies will be sent to ATCTA members for
free.

The subscriptions price which includes delivery is $50
Australian dollar for organizations and institutions; $25
Australian dollar for individuals; and $15 Australian dollar for
full time students.

Please note $100 Australian dollar non-refundable processing
fee must be received with the submission. Processing
subscription and processing fees shall be sent to the treasurer
of the ATCTA:

Dr Yunji Wu

Chinese Studies

Room 236

Sidney Myer Asia Centre
Building 158, Parkville Campus
The University of Melbourne
Australia

Tel: +61 3 8344 4956

Fax: +61 3 9349 4870

Email: yunjiw@unimelb.edu.au
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